IMporpamma Anrauiickoro Kiay6a “Good Job!”
(KpPY’KOK aHIJIMMCKOIO SI3bIKA)
B /ICTCKOM 3arOpOJHOM CTALMOHAPHOM 0310pPOBUTEJIbHOM Jarepe ""PoaHu4ok"

AKTYaJIbHOCTH NPOTrPaAMMBbI

N3ydeHne HEpOIHOro S3bIKa JIOJKHO PACCMATPUBATHCS B KOHTEKCTE HENPEPBIBHOIO
oOydeHus, mpouecc OOydeHHUs JAOHKEH OBbITh TOCHIBHBIM, JKEJIaHHBIM U
yBIeKaTeNIbHBIM. Kpome TOro, He00X0quMO HAJIMYUE TOCTATOYHBIX BO3MOXKHOCTEN U
noTpeOHOCTEN UCTI0JIb30BaTh MOYYEHHBIE B yueOHOM Ipoliecce 3HaHus U HaBbIku. Ho
3a4acTyI0 HEJIErKO, a OPOM M HEBO3MOKHO PEAIIM30BATh 3TH BAKHBIC MPUHIUIIBI B
CUTyallud IIKOJBHOrO ypokKa. JIMUTENbHOE KAHUKYJISPHOE BPEMsS, KOTOPOE PEIKO
COMPOBOXKJIAETCS BO3MOXKHOCTHIO OOIIATBCS Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE, OOBIYHO
«paboTaeT» HE B MOJb3Y M3YYaIOLIUX MHOCTPAHHBIN A3bIK. [103TOMY OBLTO TPHUHSATO
pelIeHre BKIKYUTh B IPOrpaMMy HIKOJIBHOTO JIETHETO Jarepst Kpy* oK aHIJIMICKOro
A3bIKA.

Hcxons u3 obuieil mporpamMMmbl CMEH Jlareps W TMOCTaBIICHHBIX 3ajad, Moji00paHa
nporpamMma kpyxka noja HazanueM «GOOD JOB!» (anrn. — xopoias pabora, amep.
— mouofen!)

JlaHHasg mnOporpaMMma HalpaBlieHA Ha BOCHUTAaHUWE HHTEpeca K OBJIAJACHUIO
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CpEeJCTBOM OOIEeHUs, Ha (POPMUPOBAHME TAPMOHHYHOU
JUYHOCTH, Pa3BUTHE MICUXUYECKUX MPOLIECCOB, & TAKKE MTO3HABATEIBHBIX U A3bIKOBBIX
CIIOCOOHOCTEH. AKTyaJIbHOCTh TAHHOU nporpaMme TaKXe npUaaeT
NEeATEIbHOCTHO-KOMMYHHUKAaTUBHBIN TOJXOJ.

eas mporpaMmmMbl COCTOUT B CO3JaHUU CUTYAIMU MOTPYKEHUSI B aHTJIMUCKUN SI3BIK
JUTs1 MAKCUMAJIBHOTO PACKPBITUS UHAUBU1YaJIbHOTO U TBOPYECKOTO MTOTEHIIUAJIA IETEM,
pa3BUTHE WX JMHTBUCTHYECKHX CIOCOOHOCTEH, (OPMHUPOBAHUSA TMO3UTHBHOTO
OTHOILIEHUSI K M3YyYaeMOMY IMpPEIMETY M PEIIMTENBHOTO HACTPOs Ha JajbHEHIIee
oOydeHue, a Takke 03HaKOMJIEHHE ¢ TIpodeccueil mepeBourKa.

OOpa3oBaTesqbHas LeJb: CO3/1aTh CUTYAIMIO MOTPYXKEHUS B SI3BIKOBYIO Cpely IS
pa3BUTHS HABBIKOB OOILIECHHUS HA AHTJIMICKOM s3blKe (MOHMMAHHUE pPEYd Ha CIyX,
YMEHHUE TOJAJIepkKaTh Pa3roBOp BepOaIbHBIMH W/WIM HEBEPOAIBHBIMU CPECTBAMU)
JAIOIIYI0 €CTECTBEHHYIO MOTPEOHOCTh U BO3MOKHOCTh MCIOJIB30BaTh MOJIYYEHHbBIE B
MPOLECCE IIKOIBHOTO O0yUeHHs 3HaHUS U HaBBIKH.

JlutepaTypa 1O [aHHOMY HaIpPaBICHUIO U COOCTBEHHBIA OMNBIT W HAOIIOJCHUS
CBOJATCS K TOMY, UTO HaBBIKA YCTHOT'O NEPEBOJIa MHOCTPAHHOM PEYH HA PYCCKUH S3BIK
SABJISIIOTCSL OYEHb IMOJE3HBIMHM, TaK KaK BOCHPHUITHUE pPEUYM Ha HAyaJbHOM JTare
HEN30€KHO MPOXOAUT CTAJUIO IEPEBOJIA HA POJHOM A3BIK B MBICIUTEIIBHOM ITPOLIECCE.
JpyrumMu c1oBaM#, TOJBKO JIMIIL MBICICHHO TeEpeBOAs (pa3y Ha POTHOM S3BIK,
peOEHOK MOHMMAET MHOCTPaHHYIO peuyb. HemaioBakHyO posib B M3yYEHHUH SI3bIKA
urpaer s3pikoBas Jorajaka. llepeBojy ycTHOW peun, ¢ €€ BepOalbHBIMU H
HeBepOalbHBIMU CpPEJICTBAMU KOMMYHMKAIIMM, TAaKXE€ CO3/1aeT OJIaronpusiTHbIC
YCJIOBUS [l Pa3BUTHSI 3TOM LEHHOW cOCOOHOCTU. MIMEHHO MOATOMY B MpOrpamMmy



BKJIIOYEHO OOy4YEeHHUE MEPBUYHBIM HaBBIKAM YCTHOI'O MEpPEBOJia. DTO TaKKe MOMOTAET
peluTh NpodaeMy MOHUMAHUSL PeUr AEThbMU Pa3HOT'O BO3PACTa U C Pa3HbIM YPOBHEM
BJIAJICHUS AHTJIMMCKUM SI3bIKOM.

BocnurarenbHasi mesib MPeAnoiaracT BOCIUTAHUE Y JE€T€ MO3UTUBHOIO OTHOLLICHUS
K U3YYEHUIO HWHOCTPAHHOIO $3blKa, HWHTEpeca K mpodeccuu MepeBoIUrKa,
dbopMupoBaHUE Y HHMX TaKMX KadyeCTB KaK B3aMMOYBa)XEHHUE M B3aMMOIIOMOIIb B
Pa3HOBO3PACTHOM KOJUIEKTHBE, YMEHUS KOJUIEKTUBHO PEIIATh MTOCTABJICHHBIC 3a]Ja4H.
PasBuBawimas ueab. B mporecce oOydeHHS NPOUCXOAUT pPa3BUTHE Y JIeTeH
MBIIUICHHS, AMOIMN, BHHMAaHUSA, BOOOpa)Xe€HWs, BOJU, MamsTu. DopmMupoBaHue
HABBIKOB MEXJITMYHOCTHOTO OOIIEHUS.

3axaun:

1. Tlomo6path ayTeHTUYHBIN BUACOMATEpUAT IO TEME.

2. O0y4aTh HaBbIKaM ayJAUPOBAHUS UHOS3BIYHOTO TEKCTA.

3. Pa3BuBaTh A3bIKOBYIO JIOTAJIKy HA OCHOBE UTP U BUICOCIOKETOB.

4. O0yuaTh NMepBUYHBIM HaBBIKAM YCTHOT'O TIEPEBOJIA.

5. IlpurnacuTh HOCUTEINS A3bIKA HA 3aHATHUS U HA 3aKIIOUUTEIILHOE BHICTYIICHUE
IIporpaMmma KpykKa paccuMTaHa Ha ydaluxcs 2-6 Kjiacc, M3ydarolnX aHTJIUWCKUM
A3BIK 110 00111e00pa30BaTENBHOM MPOrpaMMe, U COCTOUT U3 9 3aHATHIl 110 35-45 MUHYT.
3aHATHS IPOBOAATCS B rpynmax no 10-12 genosek.

OxupaeMblil pe3yJIbTAT: YYACTHUKH KpYXKKa 3HAIOT HAU3YyCTh PEYEBKY KPYXKKa,
3HAOT 4 MpaBWiIa NMEPEBOAUYMKA, UMEIOT NEPBUYHBIE HABBIKM YCTHOTO IEPEBOJA, a
TaK)Ke MPOJBUHYJMCH B HABBIKAX ayJUPOBAHUS U TOBOPEHUS.

Oxupmaercs, 4To JE€TH, MOYYBCTBOBAB MOTPEOHOCTh B 3HAHMM SI3bIKA KaK CPEACTBA
KOMMYHUKalluM, OyIyT YBEpEHHEE WCIONb30BaTh €ro B CHUTyalluu oOOIIeHus C
HOCHTEJIEM SI3bIKa M MOKAXKYT yIydllleHue pe3yabTaToB B yueOHoe Bpems. Co3nanue
CUTYyallUd YCII€Xa BBI3OBET CHSTHE S3BIKOBOIO Oaphepa, CHelacT peaabHOM HIICI0
OCBOEHUS aHTJIMHCKOTO SI3bIKA JJIS IE€TEN U YKPEUT BEPY B CBOU CHUJIBI.

Kputepun:

He cMoTpsi Ha HATUYHeE HE3HAKOMOM JIEKCHUKH B PeYM TOBOPSIIETO HA a/s, IETH HE
004TCS, HO C J)KeTTAaHUEM BBI3BIBAIOTCS OBITh TIEPEBOTIMKAMH.

Y4acTHUKH KPYKKa CTPeMATCS O0IIATHCA C HOCUTEJNeM SI3bIKa B pPaMKax
H3YYEeHHOH B LIKO0JIe TEMATHKH.

Kak MMHHUMYM M0JIOBHHA [eTeil ’KejlaeT NPUHATH y4acTHe B COPEBHOBAHHUH
«PACCKAKU pevYeBKY»

JleTn BOBpeMsl UTOrOBOH pe@ieKCHU TOBOPAT, YTO UM HPABHUTCH AHTJIHNCKUN
SI3BIK, ¥ OHU OyIyT CTApaThCs B CIEAYIONIEM YIEOHOM rOy HCTIOTHUTH JIEBU3 PEUCBKU
«I speak English very well!»

Y4eOHO-TEeMATHYECKNH TJIAaH

3ansaTue Nel

Yuurens: Hello! Do you speak English?

BeiOop mnepeBomaumka Ha 3aHSITHE. 3HAKOMCTBO ¢ Tmpodeccueil mnepeBOIUYMKA.
OO0cyxieHre opaTOpCKUX HaBBIKOB nepeBoaurka. [Ipasuno Ha nocke: [IpaBuiio Nel:



[TepeBoaunk roBoput rpoMko u sicio! A Translator speaks loudly and clearly!
Yuurens:What’s your name? How are you today?

[lepeBoguuKk MEpeBOAUT, YUUTEIH TIOMOTAET.

Urpa «Kuomku» Buttons Game. VYuutenb O0OBSICHSET HUIPy Ha aHTIUNUCKOM,
COMPOBOXK/Iasl peUb KECTAMH M KAPTUHKOM.

VYuurens: [ am a programmer. You’re the buttons of the computer. I push “the buttons”
and call your name. If | call your name right you sit down. Stand up please.
ITepeBomunk: S — mporpaMmucTt. Bbl KHOIIKA KOMITBIOTEPA. A HAXKMMaKO «KHOIKW» U
Ha3bIBalO TBOE UMsl. Eciin sl Ha3bIBalO MPABUIILHO TBOE UMSI, TO KHOIIKA «HAKUMACTCS»
U ThI caiuilibcsl. BeTanbTe, moxkanyicra.

Yyutenb MpoOBOAUT UTPY BO BTOPOHM pa3 C 3aKpPHITHIMU TJIa3aMH, MBITASICh yrajaarh
uMeHa jieteil. OOBSICHSIET MO-aHTJIMICKH, IEPEBOTUUK MEPEBOIUT.

OOcyxaenue Ha3zBaHus Kpyxkka: «Good Job!» —

xoporiasi paboTta (BClOMHHaeM Ha3BaHHMs mNpodeccuii Ha KapTUHKaX Ha CTEHaX
KaOuHETa),

amep.- mosozer]! Yuutens: Give your friend up at on the shoulder and

say “Good Job!”( peub conpoBOKIACTCS IPKUMH KECTAMH).

[TepeBounk nMepeBOIUT.

Pa3yunBaHue peueBKM Ha aHIJIMMCKOM SI3bIKE (MCIOJIB3YETCS MpEe3eHTAIUsl TeKCTa
PEUEBKHU Uepe3 MPOeKTop). B kauecTBE pUTMUUECKOTO COMTPOBOKIACHUS UCTIONB3YIOTCS
2 npuromna, 1 xiomok. Yuurtenb oobscHsaeT: This IS our music. Let’s sing sitting. And
now let’s stand up and make a train. [lepeBomuuk nepeBoaut. 3ajada: AETH JTOKHBI
YBEPEHHO BBIYUUTH MOCIEIHION (pa3zy.

If I go around the world

I hear English from boys and girls

Yes, you know and you can tell

| speak English very well!

Cmotpum Buneoknut. Ilecenka o mpodeccusix. Ecnu ocraercs Bpems, o0CyxaeHHE
MIECEHKHU.

IMoxBanuth nepeBogunka «Good Job!»,moxmonaTs mo cnuHke coceaa «Good job!y.
JleT monay4yaroT KOH(ETHI, IEPEBOIUUK JIBE.

3ansTue Ne 2

1. Bwibop mnepeBomunka. OOCyXJACHHE OPATOPCKUX HABBHIKOB TIEPEBOTUHKA.
IToBTOpsiem nepBoe npasuiio. [IpaBuio Ha nocke: [IpaBuno Ne 2: [lepeBogunk q0mKeEH
cirymath oueHb BHUMaTenbHo! A translator must listen very carefully!

2. [ToBTOpsieM pedyeBKy C ABMKCHUSIMU.

3. Yuaurens: Today we’ll watch a video — a cartoon (mynsTdmiem). Do you like
cartoons? Raise your hand, if you like cartoons. This cartoon is about Bob the Builder
(moka3biBaeT KapTUHKY) [lepeBoaunk nepeBoauT.

Yuutenp 4acTUYHO MEpenaeT CojAepKaHHe MYJIbTPUIbMa MO-PYCCKU, OOBSICHSISA
JEeKCUKY Ha focke. Jlekcuka, HeoOxoaumast AJisi HOHUMaHUs MyJIbThHIbMA:

Cool — kpyToii, IpoxiagHbIi



Beach- msx

Pineapple-ananac

Get lost-motepsiTbes

Take a big breath, relax and think- rnmy6oko BaoxHu, pacciadbes 1 moyMai.

4. O6cyxenne MyabThuibma.

5. IoxBanmuth nepeBogunka «Good Job!y»,moxmonars nmo cnmuke cocena «Good job!».
JleT moy4aroT KOH(ETHI, IEPEBOTUUK JBE.

3ansTue Ne 3

1. Bwibop mepeBomunka. OOCYXJACHHE OpAaTOPCKUX HABBIKOB IIEPEBOIIUKA.
[ToBTOopsiem mpeasiaymue npasuia. [Ipasuno Ha mocke: [IpaBumo Ne 3: IlepeBogunk —
9TO TOJIOC TOBOPSIIETro!(00OBSICHUTh — €CIM CIUKEP TOBOPHUT «sI», TO U MEPEBOAUUK
TOBOPHUT «sI», @ HE «OH» WU «oHa»).A translator is the voice of the speaker!

2. IToBTopsiem peueBky. Yuutenb: When we finish our poem let’s jump high and yell!
Yuurens o0emaeT mo-aHrinicK, 9TO B CISAYIONINNA pa3 OyeT COpeBHOBaHUE — TOT,
KTO JIy4Ille BCEX PACCKAKET PEYEBKY, MOJIYYUT Mpu3. lIepeBoIYUK TNEpEeBOIUT.
(Yo6enutbcsi, 94TO IETH TTOHSLIIN )

3. Becnomunaem mynbrhuiasMm. Yunrtens: | am a builder. | like to build. This is my
hammer. TlepeBomuuk: S ctpoutens. S 000 CTpOUTh. DTO MOW MOJIOTOK. [loem
MIECEHKY C JBIKECHUSIMH (0JTHAa pyKa, +BTOpas pyka, +Hora, +BTOpas HOra, + rojioBa)
VYuutens: This is a hammer. Let’s sing a song about a hammer. First time sitting.
Johnny works with one hammer, one hammer, one hammer

Johnny works with one hammer and he works with two (three, four, five) and he goes to
sleep

And now let’s sing standing.

3. Komanngnas pabora «JlaBait moctpoum Oamraio» “Let us build a tower” (crpoum
TPEYroJibHbIE OJOKU U3 TPyOOUEK JJI KOKTEWIIs ¢ TOMOIIbI0 cKoTua) OOBsICHEHUE U
COIIPOBOXJICHHE PA0OTHI Ha aHIVIMKACKOM s3bIKe.J[eTMMcs Ha KOMaHIbI 10 2 4eJIoBeKa.
Ubs kOMaHAa MOCTPOUT OoJbIIe OJIOKOB, ToyydaeT mpu3. (YuuTenb oOecreuynBacT
ckotyeM) Bpems orpannueHo.

4. TloxBamuTh mepeBoAuMKa W mooOeaurtencii «Good Job!»,moxmomnars 1o CHUHKE
cocena «Good job!». Jletm momydaroT KOHQETHI, NEPEBOAYMK JBE, KOMaHJa
3apabOTaHHBIN TIPH3.

3anstue Ne 4

1. Beibop nepeBogunka Ha 3anstre. OOCyXIeHHE OPATOPCKUX HABBIKOB MEPEBOTINKA.
IToBTOpsiem mpensinymue npasuina. [Ipasuno Ha nocke: [IpaBuno Ne 4: [lepeBoaunk
MMOHMMACT HE TOJIbKO I cebs1, Ho jurst apyrux!A translator understands not only for
yourself but for others!

2. Yaurens: Today we have a guest. She will tell you about herself and our translator
will translate.I'octes OGecenyer ¢ pedsTamu, 3a1aBas HECIIOKHBIC BOIPOCHI THIA (KaK
TeOsI 30BYT, CKOJILKO JIET, JIIOOUMOe OJIF010, JTFOOUMBIH MPEAMET B IIIKOJIC U T.1I.)
3.Yuurens: Let’s show our guest the poem. Stand up please. Turn right. One, two,
three, go...


http://garnett.ru/kukly.html

4.CopeBHoBanue «KTo nyunie pacCKakeT peueBKy ?»

5. KonmnektuBHasa pabdorta «Ctpoum OamHio». Kaxpaas rpynmna goctpauBaer OaliHio,
KOTOPYIO JIeJalH A0 HUX. TpeyrojibHble OJOKH CKPEIUISIIOTCA C MOMOLIBIO CKOTYa B
OJIHO 11es10€. ['0CThsl MOMOraeT IpyIie Ha aHTJIMIUCKOM.

3ansTtue Ne 5

[Tpocmotp myabTdhunsma Bob the builder. The Legend of the Golden Hammer.
3anstue Ne 6

1.PeueBka. Yuutenb 00bSICHIET MO-PYCCKH, KaK BCE IPYIIBI BMECTE OYIyT TOBOPUTH
PEUEBKY Ha 3aKpPBITHH JIarepsi, pa3/laeT CJI0Ba BHICTYNAIOUIMM U UX MEPEBOAUMKAM.

2. Bribop nepeBoauuka. [loBropsiem npasuia.

2. Benymmii: I’m a cook. And these are cookies. Who likes cookies? TTepeBoguuk: 5 —
noBap. A 3To neuense. Kto moodur neuenbe?

3. I'pynmnoBas paborta «JlaBait caemaem topt!» «Let us make a cake!»(Gamus u3
NIEYEHbsI U CTYIICHKH, MOKHO MOJIUTh IOKOJIAIHOM T1a3yphio) Kaxkaas rpyrna cTpouT
Ha YK€ OCTPOCHHOM MPEIBIIYIIUMH rpynmnamMu. JJomKHa MOMyYrThCs OHa OalTHs.
4. Urorosas pediiekcus.

5. Eciu ocranocs Bpems, urpa «Kto B3sut medenne?», “Who took a cookie from the
cookie jar?”

VYuurens: Bot 310 6anka nonHas nedeHbst —Oii! A e neuense? KTo B35l neueHbe u3
O0anku?

[TepeBoguuk: Here is a big jar full of cookies — Upps! Where are the cookies? Who
took cookies from the cookie jar?

JleTn cagsTcs Ha TMOJI B KPYr M 3aKpBIBAIOT TJia3a, yYUTENb NPSYET KapTOHHYIO
MICYCHBKY Y OJTHOTO M3 JeTell ¥ HauMHAaeT TOBOPHUTH Ha MaHep xurm-xoma Who took a
cookie from the cookie jar? (2 pasza) meTu MOAXBATHIBAIOT. YUHUTEIh HA3bIBACT MM
aro6oro urpoka. Urpok or3siBactes: «Who me?», getn xopom «YES, you!», Urpok
«Not me!», netu «Then who?». Urpok Ha3siBaeT uMs Apyroro, Gpasbl T€ Ke.
3anstue Ne 7

1. Beibop mepeBoqunka Ha 3aHsithe. CeromHs Hama BcTpeda MNpouaér B Kiy0e
«Kpennenby». TOIbKO CEroHs U TOJIBKO CEMYac Mbl OTKPBIBAEM B HEM ILIKOJTY ITOBAPSIT.
Urpbi-copeBHOBaHUS POXOIAT HAa CKOPOCTh. Kaxayro Urpy HaumHaeM BCE BMECTE.

2. KOHKYpC «3HaKOMCTBO C TIOBapaMm». Y YaCTHUKH BBITSTUBAIOT BUSUTHYIO KaPTOUKY
U 3HAKOMATCS ¢ Opuraaoil mosapoB M HMx momomrHukoB. IToap - Kitchener - cook,
[ledp-noBap- chef, cordon Dbleu - TIEPBOKJIIACCHBIA TIOBAp, KOHAWTEP -
confectioner - pastrycook, cymmucT - the sushi master.

3. xoHKypc «Cheno0HOE-HECHETOOHOEY

JleTsiM Ha3bIBAIOT pa3HbIE MPEAMETHI, €CIM 3TO MOXKHO ChECTb, JIETU XJIOMAIOT B
JAJ01IIH, €CJIK HET — MOJT4aT.

4. « 3achInaTh KpyIy B KOTEID)

Ha xaxxgoM cryiie cTouT cTakaH (IycToii), ropox. JIBe KOMaH/IbI JOJKHBI KaK MOXKHO
ObIcTpee MepechinaTh ropoxX B CTaKaH, HO HEOOXOJMMO MPOU3HECTH HA aHTIUHCKOM
Ha3BaHUE MPOIYKTOB, oBoLIEH U (GpYKTOB.


http://www.babla.ru/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/kitchener
http://www.babla.ru/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cordon-bleu
http://www.babla.ru/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/confectioner
http://www.babla.ru/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/pastrycook

(http://www.homeenglish.ru/otherprod.htm)

5. koHkypc «Hcneub KpeHaeab»

O3HakoMJICHHE ¢ Ha3BaHUEeM Bbinieukn. Kamnkeik - (ot anrii. Cupcake) - (MajieHbKwHiA)
kekc. Kekc - (oT aHrin. MH. 4. cakes - MHPOXXHBIC) - CAOOHBIA CHaJKHA XjIed ¢
n3toMoM. CKOH (ckoyH). AHrJI. Skone -TpaaulinoHHas aHriauickas oynouka. Madpun
- (ot anri1. Muffin) - 310 pasHOBHIHOCTD Kelika (MMeHHO Tak muffin omuceiBaeTCs B
cioBape), T1.e. Ilo-Hamemy kekc. Ilpu 3TOM I amepuKaHIIEB 3TO, KEKC, a JJIs
OpuranieB - , onanbi. B CILIA MA®DUH = KAIIKEMK. KEKC (anrn. Cakes —
UPOXKHBIE).

Ceituac Haiy moBapa MoKaxyT CBO€ KyJIMHAPHOE UCKYCCTBO, OHU UCTIEKYT KaXK/IbIH 1O
KpeHaento. Ha cronax jneXuT MIacTUIMH, I€TCKas Jionarka u kapromika. [lo curnany
nepBbie HOMEpa KOMaH I MOJ0EraroT K CToJy, OepyT IUNIACTHJIMH U PACKaThIBAIOT €To J0
TeX MOp, NOKa U3 HEr0 MOXKHO OYJIET CAeNaTh KPEH IeNb: OepyT €ro JIONATKOW U KJIayT
Ha KapToIKy. Ubsi KOMaH/1a ObICTpee UCTIEYET KPEeHIEh ?

6. IlonBenem urorm Haimero oOydeHust B mikoje kynuHapuu «Kpenmensy». Ceitdac
KOMaH/Ibl JJOJKHBI COCTaBUTh MEHIO 00€/10B U3 TpeX OIt0]] TaK, YTOOBI IEpBOE, BTOPOE
U TpeThe OJII0/1a HAYMHAIUCH C OJHOU OykBHI. MTak, koMaHme «.......... » OyKBa «S»,
KOMAHJIE  «..eevwn..... » OykBa «P»,  KOMaHIEe  «........ » OykBa  «My.
http://www.homeenglish.ru/otherdish.htm - cimcox 6o ipeTaraeTcest.

7 «Onpenenu 1o 3anaxy»

VYyacTHHKaM 3aBsI3bIBAIOT TJIa3a U MpeaiaraloT ONpeAesuTh Mo 3amnaxy, uro 31o. Kto
OBLT 00JIee TOYHBIM - 3apadaThIBAET MIPH3.

8. JleTsiM BbIIaeTCs YIOCTOBEPEHHUE:

BricokokBanuduimpoBanHast KOJUIETHUS IOBapOB yIIOCTOBEPSIET, 4TO
OKOHYMJI TIKOJYy BECeJbIX IOBapoB 0OIIEeCcTBa
«Kpennenb». OH mporen BCECTOPOHHIO MPAKTUKY U C YCTIEXOM BBIZIEPKall dK3aMeH
Ha 3BaHuE «IloBapHBIX e MacTep». (Ha aHTITUHCKOM)

3ansTue Ne 8

1. Beibop nepeBoqurika Ha 3aHsiTuE. Jloporue pedsita, 4TO-TO BB MHE HE HPABHUTECH!
Cunure HenbIMH THSIMU Ha KPOBATAX, Ha CIIOPTUBHBIE IJIOIIAIKU HE BhixoauTte. Haina
urpa HaspiBaeTca 36,6. MMenHo 36,6 — HopMmaibHas TeMmIeparypa 370pOBOTO
gesioBeKa. 370poBbe — camasi OoJibIias 1eHHOCTh. Hy, a eciii BBl Bce-Taku 3a00J1eIH U
BallleMy OpPraHU3My T'PO3HUT ONACHOCTb, MEPBOE, YTO HAJO CleNlaTb — OOpaTUTHCS K
Bpauy.

N ceituac Bce BMecTe MBI TompoOyeM  pa3oOpaThCsi B Ha3BaHMSX
Bpaudei-CEeHHAIUCTOB.
(http://www.memorysecrets.ru/angliyskiy-yazik/skachat-angliyskie-kartochki-professi
I-professions.html)

http://www.homeenglish.ru/otherbody.htm - gactu Tena yenobeka

2. «Kto meuut» JleraMm mpeniararoTcsi KapTOYKWM C Ha3BaHUSMHU BpadeOHBIX
CHELUUAIBHOCTEW, KOTOphIE HANUCaHbl BPa3HOOOM ¢ pacmuppoBKON JEATEIbHOCTU
TOrO WM HWHOIO CHEIUaIucTa. 3ajava: MOpPOTUB KaXXJOTO Bpaya I[OCTABUTH




COOTBETCTBYIOLLEE EMY 3aHATHUE.
e [lenmarp — paediatrician -Bpad, 3aHUMAIOLTUICS TETCKUMHU OOJIC3HAMHU.
e Tepanmet — Therapeutist, physician - nevammii BHyTpeHHHE OOJE3HH C
MOMOIIIbIO0 HEXUPYPTUUECKUX METOJIOB.
e Jlop - Bpau, 3aHUMarOIIMiiCcs OOJIE3HAMH yXa, ropiia, Hoca.
e Xupypr — Surgeon - Bpay, 3aHUMAIOUIUICS OONE3HSAMH, KOTOpbIE TPEOYIOT
XUPYPrU4€CKOro BMEIIaTeIhCTBA
e TpaBmartosior — Bpay, 3aHUMAIOIIUICS TPABMaMU U UX JICUCHUEM.
e Kapnuonor — Bpau, 3aHUMArOUUCA OOJE3HAMH CEpPACYHO-COCYIUCTOMN
CHUCTEMBI.
e Hespomnarosior — Bpau, 3aHUMAIOIIHICS 0O0JIE3HIMH HEPBHOUN CUCTEMBI
e [lcuxuaTp — Bpay, 3aHUMAIOIIUICS TICUXUYECKUMU OOJIC3HIMMU.
e OKyNHCT — Bpady M0 TJIa3HBIM 0OJIC3HSIM.
e Tactposior — Bpay, 3aHUMAIOITUNACS O0JIE3HAMHU JKEIYA0UHO-KUIIIEYHOTO TPAKTa.
3. Konkypc «Oxynauct»
VY kxaxmaoro oTpsiia €cTh TabiWila, Ha KOTOPOW BBl BUJAMTE Pa3HOIIBETHBIC KPYTH.
HyxHO BHMMAaTEIHLHO MPOCIEANTH BCE <JIOPOKKW» TJIa3aMH U BBISICHUTH, KPYKOUYEK
KaKOTO IIBETa JIOJDKEH HAXOJWThCS BHYTPU KBajpara, TPEyrojbHHKa U pomba. Pyku
Opu ONpeNeIeHUH MapuipyTa TOJDKHBI OBITh 32 CHUHOM. (ITOBTOpEHWE Ha3BaHUM
reOMETPUYECKUX POpM, IIBETOB)
4. Konkypc «Kapauomor»
[lepen kaxIbIM IpeCTaBUTENEM OTpsA/la KOHBEPT ¢ ¢parMeHTaMH (4acTsIMHU) OJTHON
kapauorpammbl. Ha omHoM nuctke BbI yBuaute nmudpy 1. [ocrapaiitech, kKak MOKHO
OBIcTpee coOpaTh KapaAUOTPaMMy ITOJTHOCTHIO.
5. Konkypc «CTomMaTonoroB»
Otpsimam mpenjaraercsa pasrajgaTh KpPOCCBOPI U H300pa3uTh YIBIOKY (CTEpeTh
PE3UHKON «UEepPHBIN» 3y0)
KpoccBopa Ha aHrmumiickom
1. Yro BpenHo ans 3y0oB (KoH(pETA)
2. Ilpeamer, ¢ MOMOIIBIO KOTOPOTO YHUCTAT 3yObI (IETKA)
3. Bpems cyTok, mpearnoYTUTEILHOE IS YUCTKH 3y00B (YTpO, Beuep)
6. Konkypc «Jloromea»
Bam HE0OX0auMO TpOAEeMOHCTPUPOBATH AePEKTHl peun manueHToB. HeoOxommmo
MPOYECTh CTUXOTBOPEHUE KapTaBs, IICTIEIISBS, 3aUKasCh. .. (110 33JJaHUIO).
[TomHuTEe: HUKTO HE 3a00TUTCS O TeOe Tyullie, YeM Thl caM. bynbre 310poBbI!
3ansitue 9.
O3nakomiieHue ¢ npodeccueit OOpTIPOBOIHUK.

Hcnonw3oBanHas nmurepaTrypa:



AHII0-pYyCCKHMM M PYCCKO-aHTIIMUCKUIN CIIOBAPh JUIs IIKOJIbHUKA

NUM. Tunngmuuaa u T.M. IlumenoBa. Mertoauyueckoe mocobOue sl ydHTeleH
AHTJIUMCKOTO SI3BIKA.

ABTopckas nporpamma kpysxka "Good job". ®dunumonoBa Hatanbs BuktoposHa

I''B. Porosa, M.H. Bepemaruna. Meronuka oOy4eHHs aHIJIMMCKOMY S3bIKY Ha
HaYyaJIbHOM 3Tare B 00111e00pa3oBaTeNbHbIX yupexaeHusx. [locodbue aig yunreneil u
CTYJICHTOB TIeJBY30B. 3-¢ uznanue, Mockaa, [Ipocsemenue, 2000.

T.M. Wxoruna, C.A. boptHukoB. BomnmeOHnblii anrnuiickuii. PoctoB-Ha-/lony,
n3narenscTBo denukc, 2003.

I'JI. TomaxuHn. [lo cTpaHuIaM M3y4aeMOro sA3bIKa: aHIVIMUCKHUN sA3bIK. CIIpaBOYHBIE
marepuansl. Mocksa, [Ipocsenienue, 1993.

Bob the Builder Mack’s Monster http://youtu.be/xdvluzX3IfU

Bob the Builder The Legend of the Golden Hammer http://youtu.be/uWeDnTBb1llg
Bob the Builder Pineapple Scratch http://youtu.be/lldXBL1r3n8

People work _ Nursery Rhymes & Kids Songs _ LearnEnglish Kids _ British Council
http://youtu.be/ORGLQudvMWE

http://www.homeenglish.ru/otherprof
http://forum.numi.ru/lofiversion/index.php/t5206-0.html

BricTyruieHue Ha 3aKIIOUUTENBHON JINHENKE:

1. Our English Club was called “Good Job!” — Hamr kpy>kok aHIJIHHCKOTO Ha3bIBAJIC
«Good Job!»

2. In Russian it means «xopomasi padoTa» — TMO-PYCCKH 3TO 3HAYUT «XOPOIIas
paboTtay

3. Americans sometimes use this phrase to say «Mosoaen!» — AMepHUKaHIbI HHOTIa
UCITONB3YIOT 3TY (hpa3y, uToObI ckazath «Mooserr!»

4. In our club we created funny and strange things: A Straw Tower. Modern Art. A
Cookie Tower.— Ha Hammx 3aHATHSX MBI CO3[IaBaJid CMEIIHBIC U CTPAHHBIC BEIIH.
Bamns u3 conomuHok 1151 Kokteins. CoBpeMeHHOe UCKYCCTBO. baliHs U3 nedeHssl.

5. We watched cartoons and tried the job of a translator — M1 cMoTpenu MyIbTOUIBMBI
¥ onpo0OoBau cedsi B POIU MEPEBOTINKOB.

6. Ternepb Mbl 3Ha€M OCHOBHBIE IIPaBUJIa YCTHOTO MEPEBOUUKA:

[TpaBuiio Nel: IlepeBogurik rOBOPUT IPOMKO U SICHO!

ITpaBuiio Ne 2: TlepeBoAYMK JOJIKEH CIyIIATh OY€Hb BHUMATEIBHO!

[TpaBuiio Ne 3: IlepeBoguHK — 3TO roJI0C TOBOPSIIIETO!

ITpaBuiio Ne 4: IlepeBoguHK MOHUMAET HE TOJBKO JJIsi ¢€0sl, HO JUIsl APYTHX!

7. Yuutenb: And now let’s make a train. One, two, three, go...

OO6mienarepHasi peuyeBKa W BBICTYIUIEHHE BOXKATBIX (BOXKATHIM 3apaHee JaBalloOCh
3aJlaHue  TpHIyMaTh BTOpoe  dYerBepoctumme ¢ pudmamu  School-cool,
run-fun).ApyxHo pa3oupaem u euM TOPT U3 ITCUCHDS.


http://youtu.be/xdvluzX3IfU
http://youtu.be/uWeDnTBb1lg
http://youtu.be/lldXBL1r3n8
http://youtu.be/ORGLQudvMWE
http://forum.numi.ru/lofiversion/index.php/t5206-0.html

